
 

Korách (4Mózes 16–18.)  ת קֹרַח שָּ רָּ  פָּ
 
 

Szemelvények 
 

ת בְנֵי רְאוּבֵן. )ב  לֶּ ן פֶּ יאָב וְאוֹן בֶּ ירָם בְנֵי אֱלִּ י, וְדָתָן וַאֲבִּ ן לֵוִּ ן קְהָת בֶּ צְהָר בֶּ ן יִּ קַח קֹרַח בֶּ  מדבר טז, א( וַיִּ
Pártot ütött Korach, Jic’hár fia, Kehát fia, Lévi fia és Dátán és 
Ávirám, Eliáv fiai és Ón, Pelet fia, Reuvén fiai. (4Mózes 16:1.) 
 

קַח   קֹרַח  ה  – […Pártot ütött Korach] – וַיִּ ם  מֹשֶּ  Miért tartotta – וּמָה  רָאָה קֹרַח לַחֲלוֹק  עִּ
helyénvalónak Korách, hogy vitába szálljon Mózessel? –   ֹיאוּתו תְקַנֵא  עַל  נְשִּ נִּ

יאֵל ן  עֻזִּ יצָפָן   בֶּ ל  אֱלִּ  irigyelte Elicáfántól, Uziél fiától, a fejedelmi [Mert] – שֶּ
rangot. – יא  עַל  בְנֵי  קְהָת ה   נָשִּ נָהוּ  מֹשֶּ מִּ  Mózes fejedelemnek nevezte őt ki – שֶּ
Kehát fiai fölé, – בוּר י  הַדִּ  Korách azt – אָמַר  קֹרַח  – .Isten szava által – עַל  פִּ
mondta: – ּאַחֵי  אַבָא  אַרְבָעָה  הָיו – „Atyámék négyen voltak fivérek, – נֶּאֱמַר  – שֶּ
mint írva van:[1] –  ’ֹוּבְנֵי  קְהָת  וְגו – ťKehát fiai… [Ámrám, Jichár, Chevron és 
Uziél]Ť. – עַ מְרָם  הַבְכוֹר – Ámrám volt az elsőszülött. – נָטְלוּ  שְנֵי  בָנָיו  גְדֻלָה – Az ő két 
fia nagy ember lett, – ְלֶּך חָד  מֶּ חָד  כֹהֵן  גָדוֹל – ,egyikük (Mózes) király [lett] – אֶּ  – וְאֶּ
másikuk (Áron) főpap. – יָה ת  הַשְנִּ טֹל  אֶּ י  רָאוּי  לִּ  Ki követelhetné magának – מִּ
joggal a következő [legmagasabb rangot], – י ן   – ,ha nem én – לאֹ אֲנִּ י  בֶּ אֲנִּ שֶּ

י  לְעַמְרָם  הוּא  שֵנִּ צְהָר  שֶּ  Jichárnak, Ámrám után a második [legidősebb – יִּ
fivérnek] a fia? –  יא נָה  נָשִּ  Ő [Mózes] azonban [nem Koráchot] – וְהוּא  מִּ
nevezte ki fejedelemnek [hanem] – כֻלָם יו  הַקָטָן  מִּ ן  אָחִּ ת  בֶּ  [Ámrám] – אֶּ
legifjabb fivérének fiát. – י  חוֹלֵק  עָלָיו ת  – Én szembeszállok vele – הֲרֵינִּ וּמְבַטֵל  אֶּ

 ”.és hatálytalanítok mindent, amit mondott – דְבָרָיו
ה  עָשָה  – ר”נ  רָאשֵי   – Felkelt és összegyűjtött – עָמַד  וְכָנַס  – ?Mit tett [Korách] – מֶּ

דְרָאוֹת  ט  רְאוּבֵן  שְכֵנָיו  – ,kétszázötven bírósági vezetőt – סַנְהֶּ שֵבֶּ  – רֻבָן  מִּ
többségüket Reuvén szomszédos[2] törzséből: – ן  שְדֵיאוּר יצוּר  בֶּ  ők – וְהֵם  אֱלִּ
voltak Elicur, Sdéur fia, –  ֹוַחֲבֵרָיו  וְכַיוֹצֵא  בו – társaik és más hasonlók, – נֶּאֱמַר  – שֶּ
mint írva van:[3] – יאֵי  מוֹעֵד יאֵי  עֵדָה  קְרִּ  a község fejedelmei, a…„ – נְשִּ
gyülekezetbe hívottak,”  – וּלְהַלָן  הוּא  אוֹמֵר –  és írva 
van fentebb:[4] – ה  קְרוּאֵי  הָעֵדָה  a község összehívottjai…”. [„…a község…„ – אֵלֶּ
összehívottjai” ott a törzsi fejedelmekre utal, arra engedve 
következtetni, hogy a mi versünk „összehívottjai” is a törzsi vezetőkre 
utal, Elicurra és a hozzá hasonlókra, vagyis mind a kétszázötvenen 
„jónevű férfiak” voltak.] – יתוֹת ישָן  טַלִּ לְבִּ  olyan ruhákba [Korách] – וְהִּ
öltöztette őket, – כֻ לָן  תְכֵלֶּת  amelyek teljes mértékben kékgyapjúból – שֶּ
[készültek]. – ה פְנֵי  מֹשֶּ  és – אָמְרוּ  לוֹ – ,Jöttek, odaálltak Mózes elé – בָאוּ  וְעָמְדוּ  לִּ
azt kérdezték tőle: – ל  תְכֵלֶּת כֻלָהּ  שֶּ ית  שֶּ  Egy teljes mértékben„ – טַלִּ
kékgyapjúból készült ruhára – ית  אוֹ  פְטוּרָה יצִּ ת  בְצִּ  kell cicit-et kötni vagy – חַיֶּבֶּ
sem?” – ת ם  חַיֶּבֶּ ילוּ  לְשַחֵק  עָלָיו– ”.Ő [pedig] így felelt nekik: „Kell – אָמַר  לָהֶּ תְחִּ  – הִּ
Erre csipkelődni kezdtek vele: – פְשָר ין   – ,lehetséges [Hogyan]„ – אֶּ ל  מִּ ית  שֶּ טַלִּ
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ת  פוֹטְרָהּ – hogy egy másfajta anyagból készült ruhára – אַחֵר ל  תְכֵלֶּ חָד  שֶּ  – חוּט  אֶּ
egyetlen szál kékbíbor is elégséges,[5] – כֻלָהּ  תְכֵלֶּת  egy teljes – זוֹ  שֶּ
mértékben kékgyapjúból készült [ruha] pedig – ּת  עַצְמָה פְטוֹר  אֶּ  – לאֹ  תִּ
önmagában nem tesz eleget [a micvának]?” [Korách ezzel az 
érveléssel akarta bebizonyítani az embereknek, hogy a Mózes által 
tanított törvények illogikusak, s csupán képzeletének szüleményei. 
Ebből következően pedig Áron főpapi kinevezése sem isteni 
jóváhagyással történt.] 
לֶּת – .Reuvén fiai… – בְנֵי רְאוּבֵן ן פֶּ ירָם וְאוֹן בֶּ  Dátán, Ávirám és On, Pelet – דָתָן וַאֲבִּ
fia. [Csak róluk lehet szó, hiszen Korách nem Reuvén törzséből 
származott.] 
  

פֹל עַל פָנָיו. )במדבר טז, ד(  ה וַיִּ שְמַע מֹשֶּ  וַיִּ
Ezt hallva, Mózes arcra borult. (4Mózes 16:4.) 
 

נָּיו פֹל  עַל  פָּ ת – .arcra borult… – וַיִּ פְנֵי  הַמַחֲלֹקֶּ כְבָר  זֶּה  בְיָדָם  – ,a széthúzás miatt – מִּ שֶּ

י  יעִּ רְחוֹן רְבִּ  mert ez már a negyedik alkalom volt, hogy vétkeztek [Izrael – סִּ
fiai]: – ל ה  – az aranyborjúnál – חָטְאוּ  בָעֵגֶּ  És könyörgött„ – וַיְחַל  מֹשֶּ
Mózes…”,[6] – ים תְאוֹנְנִּ ה – a [a mannára való] panaszkodáskor – בַמִּ תְפַלֵל מֹשֶּ  – וַיִּ
„…és imádkozott Mózes”,[7] – ים ל  ה’  וְשָמְעוּ   – a kémeknél – בַמְרַגְלִּ ה   אֶּ ר  מֹשֶּ וַיאֹמֶּ

ם צְרַיִּ  És mondta Mózes az Örökkévalónak: Ha meghallják az„ – מִּ
Egyiptomiak…”.[8] –  ל  קֹרַח תְרַשְלוּ  יָדָיו – De Korách lázadásánál – בְמַחֲלֻקְתוֹ  שֶּ  – נִּ
már elgyengültek kezei. – מָשָל – Ez ahhoz hasonlít, – יו סָרַח   עַל  אָבִּ ךְ  שֶּ לֶּ ן  מֶּ  – לְ בֶּ
mint amikor egy király gyermeke vétkezik apja ellen, – ֹיֵס  עָלָיו  אוֹהֲבו  és – וּפִּ
engesztelést kér rá barátja – ם   וְשָלֹש  ;egyszer, kétszer, háromszor – פַעַם  וּשְתַיִּ
ית  – יעִּ סָרַח   רְבִּ תְרַשְלוּ  יְדֵי  הָאוֹהֵב  הַהוּא – ,de amikor negyedszerre is vétkezik – כְשֶּ  – נִּ
elgyengül barátjának a keze –  אָמַר – és így szól: – ְלֶּך יחַ   עַל  הַמֶּ  – עַד  מָתַי  אַטְרִּ
Vajon meddig fárasszam magam a királynál, –  י נִּ מֶּ מָא  לאֹ  יְקַבֵל  עוֹד  מִּ  talán – שֶּ
el sem fogadja kérésemet még egyszer. 
  

פְנֵי יהוה מָחָר וְהָ  ת לִּ ן קְטֹרֶּ ימוּ עֲלֵיהֶּ ם מַחְתוֹת קֹרַח וְכָל עֲדָתוֹ. וּתְנוּ בָהֵן אֵש וְשִּ יש  זאֹת עֲשוּ, קְחוּ לָכֶּ יָה הָאִּ

י. )במדבר טז, ו ם בְנֵי לֵוִּ בְחַר יהוה הוּא הַקָדוֹש, רַב לָכֶּ ר יִּ  ז( -אֲשֶּ
Ezt tegyétek: vegyetek magatokhoz serpenyőket, Korách és egész 
csapata; tegyetek beléjük tüzet, és tegyetek rájuk füstölőszert az 
Örökkévaló színe előtt holnap, és lészen, hogy az a férfiú, akit 
kiválaszt az Örökkévaló, az lesz a szent. Sok ez nektek, Lévi 
fiai! (4Mózes 16:6-7.) 
 

כֶם   מַחְתּוֹת  Ezt tegyétek: vegyetek magatokhoz – זאֹת  עֲשׂוּ   קְחוּ  לָּ
serpenyőket… – ְם  כַך  Miért tartotta helyénvalónak, hogy – מָה   רָאָה  לוֹמַר  לָהֶּ
ezt mondja nekik? [Miért utasította őket Mózes egy olyan szolgálat 
végrehajtására, amely a vesztüket okozta?] – ם  Így szólt – אָמַר   לָהֶּ
hozzájuk: – ים  הַרְבֵה ימוּסִּ ם  יֵש  נִּ  A nem-zsidók többféle rituálét„ – בְדַרְכֵי  הַגוֹיִּ
szoktak [végrehajtani] – ים  הַרְבֵה וְאֵין  כֻלָם  – ,több pap segítségével – וּכְמָרִּ
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חָד ת   אֶּ ים  בְבַיִּ תְקַבְצִּ לָא   – .és nem mind egy házban gyűlnek össze – מִּ אָנוּ   אֵין  לָנוּ  אֶּ

חָד חָד – ,Nekünk csak egy Istenünk – ה’  אֶּ וְתוֹרָה   – ,egy Frigyládánk – אָרוֹן  אֶּ

חָד  – ,egy Tóránk – אַחַת זְבֵחַ   אֶּ חָד – egy Oltárunk – וּמִּ  és egy főpapunk – וְכֹהֵן  גָדוֹל  אֶּ
van. – יש ם  ר”נ  אִּ ים  כְהֻנָה  גְדוֹלָה – S ti mind a kétszázötvenen mégis – וְאַתֶּ  – מְבַקְשִּ
a főpapságot szeretnétek?! – ְה  בְכָך י   רוֹצֶּ ם  – .Én is ezt akarom – אַף  אֲנִּ הֵא   לָכֶּ

כֹל יב  מִּ יש  חָבִּ יבָה  מִּ כָל   – ,Íme, itt a legbecsesebb szolgálat – תַשְמִּ ת  הַחֲבִּ יא  הַקְטֹרֶּ הִּ

 ,a füstölőszer, ami becsesebb, mint az összes többi áldozat – הַקָרְבָנוֹת
ת  נָתוּן  בְתוֹכוֹ – שְרְפוּ  נָדָב   – ,ám halálos méreg lett beléhelyezve – וְסַם   הַמָוֶּ בוֹ   נִּ שֶּ

יהוּא ם – hiszen ez okozta Nádáv és Ávihu tűzhalálát.”[9] – וַאֲבִּ תְרָה  בָהֶּ יכָךְ  הִּ  – לְפִּ
Ezért figyelmeztette őket: 
דוֹש בְחַר  ה’  הוּא  הַקָּ יש   אֲשֶר  יִּ אִּ יָּה   הָּ  ,az a férfiú, akit kiválaszt az Örökkévaló… – וְהָּ
az lesz a szent… –  ֹקְדֻשָתו  [Most fog majd láthatóvá válni, hogy] – כְבָר  הוּא  בִּ
ő már eleve szent. – בָחֵר  הוּא   הַקָדוֹש יִּ י  שֶּ מִּ ים  שֶּ י  אֵין  אָנוּ  יוֹדְעִּ  Vajon nem tudjuk – וְכִּ
[magunktól is], hogy a kiválasztott szent? – ה ם  מֹשֶּ לָא  אָמַר  לָהֶּ  Mózes – אֶּ
valójában azt mondta nekik: – ם י  אוֹמֵר  לָכֶּ  ,Azért mondom ezt nektek„ – הֲרֵינִּ
תְחַיְבוּ  – לאֹ  תִּ יִּ בְחַר  בוֹ   יֵצֵא  חַי – .hogy ne találtassatok bűnösnek – שֶּ י  שֶּ  A – מִּ
kiválasztott túl fogja élni [a szertartást], – ים ם  אוֹבְדִּ  ti azonban – וְכֻלְכֶּ
mindnyájan meghaltok.” 
ם  בֵית  יָד – …serpenyők… – מַחְתּוֹת ים  וְיֵש  לָהֶּ חָלִּ ם   גֶּ ין  בָהֶּ חוֹתִּ ים  שֶּ  Nyeles, szén – כֵלִּ
izzítására használt edények. 
י כֶם   בְנֵי  לֵוִּ ם – !Sok ez nektek, Lévi fiai… – רַב  לָּ ילָכֶּ  Sok olyan – הַרְבֵהאָמַרְתִּ
dologról beszéltem nektek, –ים  עַל  הַלֵב תְקַבְלִּ ים  הַמִּ  amelyek elfogadhatók – דְבָרִּ
a szív számára [azaz ésszerűek]. – דָבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –   דָבָר

ם י  לָכֶּ וְלאֹ  – .Amit mondtam nektek, nagy jelentőségű dolog – גָדוֹל  אָמַרְתִּ

ים  הָיוּ פְשִּ ם  – ,Hát nem voltak ostobák – טִּ תְרָה  בָהֶּ כָךְ  הִּ  hiszen [Mózes] – שֶּ
figyelmeztette őket, – ם  לְקָרֵב בְלוּ  עֲלֵיהֶּ  és mégis vállalkoztak az áldozat –וְקִּ
meghozatalára? – לָא  הֵם  חָטְאוּ   עַל  נַפְשוֹתָם  Csakhogy ők vétkeztek lelkük – אֶּ
ellen, [azaz önmaguk voltak felelősek halálukért,] – אֱמַר נֶּ  mint írva – שֶּ
van:[10] –  ה  בְנַפְשֹתָם ים   הָאֵלֶּ  ezeknek az embereknek a…„ – אֵת  מַחְתוֹת   הַחַטָאִּ
serpenyői, akik vétkeztek lelküknek.” 
קֵחַ   הָיָה – פִּ שְטוּת  – ,De Korách, aki [kellően] körültekintő volt – וְקֹרַח  שֶּ מָה   רָאָה  לִּ

עֵינוֹ   – ?miért tartotta helyesnek részt venni ebben az ostobaságban – זֶּה
טְעַתוּ  נוּ  – .Látomása félrevezette őt – הִּ מֶּ ת  גְדוֹלָה  יוֹצְאָה  מִּ לֶּ  Azt látta – רָאָה  שַלְשֶּ
[látomásában], hogy nagy dinasztia fog származni tőle: –    ד שָקוּל  כְנֶּגֶּ שְמוּאֵל  שֶּ

ה  וְאַהֲרֹן  Sámuél [proféta], aki egyenrangú volt Mózessel és – מֹשֶּ
Áronnal.[11] – אָמַר – Azt mondta [Korách]: – מְלָט י  נִּ ילוֹ  אֲנִּ שְבִּ  Az ő kedvéért„ – בִּ
megkíméltetek.” – שְמָרוֹת  Majd [látta, hogy] huszonnégy – וְכ”ד  מִּ
szolgálat[12] – בְנֵי  בָנָיו ים  בְרוּחַ    – ,támad majd utódai közül – עוֹמְדוֹת   לִּ תְנַבְאִּ כֻלָם  מִּ

ש נֶּאֱמַר – ,mind isteni ihlettől máshol: Isteni Ihlet prófétálók –הַקֹדֶּ  mint – שֶּ
írva van:[13] – ים  לְהֵימָן ה   בָנִּ  – אָמַר – Ezek mind Hémán fiai voltak.”[14]„ – כָל  אֵלֶּ
Azt mondta: – פְשָר  כָל  הַגְדֻלָה  הַזאֹת  Lehetséges, hogy mindezen nagyság„ – אֶּ
י – נִּ מֶּ ידָה  לַעֲמֹד  מִּ דוֹם – ,tőlem fog származni – עֲתִּ י  אֶּ  s én csendbe – וַאֲנִּ
maradjak?” –שְתַתֵף  – לָבאֹ  לְאוֹתָהּ   חֲזָקָה – ,Ezért vett részt [a dologban] – לְכָךְ  נִּ
hogy maga is elérje [a papságnak] azt a szintjét, – ה י  מֹשֶּ פִּ שָמַע  מִּ  hiszen – שֶּ
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Mózes szájából hallotta, –  מְלָט חָד  נִּ ים  וְאֶּ כֻלָם  אוֹבְדִּ  hogy mindnyájan el – שֶּ
fognak veszni, egy azonban megmarad: – בְחַר  ה’   הוּא  הַקָדוֹש ר  יִּ  Akit az„ – אֲשֶּ
Örökkévaló kiválaszt, szent az.” – ֹטָעָה  וְתָלָה  בְעַצְמו – Ezt ő tévesen magára 
vonatkoztatta, – ה בָנָיו  עָשוּ   – ,de pontatlan volt a látomása – וְלאֹ  רָאָה  יָפֶּ י  שֶּ לְפִּ

 mivel fiai bűnbánatot gyakoroltak, [amiért eredetileg – תְשוּבָה
csatlakoztak a felkelőkhöz, és Korách az ő illusztris leszármazottaikat 
látta látomásában]. – ה ה  הָיָה  רוֹאֶּ  Ám Mózes [jól] látta, [hogy Korách el – וּמֹשֶּ
fog pusztulni]. – תַנְחוּמָא – Tánchumá rabbi [midrásából].[15] 
כֶם ם – …Sok ez nektek… – רַב  לָּ ם  בְעַצְמְכֶּ  Nagy dologra – דָבָר  גָדוֹל  נְטַלְתֶּ
vállalkoztatok azzal, – לַ חֲלוֹק  עַל  הַקָדוֹש  בָרוּךְ   הוּא – hogy megkérdőjelezitek az 
Örökkévaló, [döntését]. 
  

ת אַחַ  י אֶּ י וְלאֹ הֲרֵעֹתִּ ם נָשָאתִּ חָד מֵהֶּ נְחָתָם, לאֹ חֲמוֹר אֶּ ל מִּ ן אֶּ ל יהוה אַל תֵפֶּ ר אֶּ ה מְאֹד וַיאֹמֶּ חַר לְמֹשֶּ ם.  וַיִּ ד מֵהֶּ

 )במדבר טז, טו( 
És nagyon rosszul esett Mózesnek, és szólt az Örökkévalóhoz: Ne 
fordulj áldozatuk felé! Egyetlen szamarat sem vettem 
el (nászáti) közülük, és nem bántam rosszul eggyel sem 
közülük! (4Mózes 16:15.) 
 

חַר  לְמֹשֶה  מְאֹד מְאֹד  – …És nagyon rosszul esett Mózesnek – וַיִּ צְטַעֵר  עַ ד  לִּ  – נִּ
Nagyon fájdalmasan érintette. 
ם  תָּ נְחָּ י  פְשוּטוֹ – …!Ne fordulj áldozatuk felé… – אַל  תֵּפֶן  אֶל   מִּ  Egyszerű – לְפִּ
értelme: – ין  לְפָנֶּיךָ  מָחָר יבִּ הֵם  מַקְרִּ ת  שֶּ  A füstölőszert, amit feláldoznak – הַקְטֹרֶּ
előtted holnap –  ָיה ן  אֵלֶּ דְרָשוֹ  – !ne fordulj feléje [ne fogadd el, és] – אַל   תֵפֶּ  – וּמִּ
A Midrás szerint: – אָמַר – Azt mondta: – י ידֵי   – ,Tudom – יוֹדֵעַ   אֲנִּ תְמִּ ק  בִּ ם  חֵלֶּ יֵש  לָהֶּ שֶּ

בוּר אַף    – ,hogy nekik is részük van a mindennapi közösségi áldozatból – צִּ

לְקָם  לאֹ  יְקֻבַל  לְפָנֶּיךָ  לְרָצוֹן   de még az a rész se legyen [szent] akaratod előtt – חֶּ
elfogadva, – נוּ  הָאֵש יחֶּ נוּ – a tűz ne érje – תַנִּ  .és ne eméssze fel azt – וְלאֹ תאֹכְלֶּ
י אתִּ ד  מֵהֶם  נָּשָּׂ  Egyetlen szamarat sem vettem… – לאֹ  חֲמוֹר  אֶחָּ
el (nászáti) közülük… –  י ם   נָטַלְתִּ חָד  מֵהֶּ ל  אֶּ  Az „egyetlen” nem] – לאֹ   חֲמוֹרוֹ  שֶּ
vonatkozhat a szamárra, ugyanis akkor a folytatásban az kéne hogy 
álljon, hogy „tőlük” és nem „közülük”. Inkább így kell értelmezni:] 
„Egynek a szamarát sem vettem el. – ם צְרַיִּ דְיָן  לְמִּ מִּ י  מִּ הָלַכְתִּ לוּ  כְשֶּ  Még – אֲפִּ
amikor Midjánból Egyiptomba mentem, – ת  בָנַי  עַל  הַחֲמוֹר י   וְאֶּ שְתִּ ת  אִּ י  אֶּ רְכַבְתִּ  – וְהִּ
és feleségem meg gyermekem szamáron utaztak,[16] – י  és járt – וְהָיָה  לִּ
volna nekem, – ם לָהֶּ שֶּ טוֹל   אוֹתוֹ  הַחֲמוֹר  מִּ לאֹ   – ,hogy tőlük vegyem a szamarat – לִּ

י י – ,nem vettem el – נָטַלְתִּ לִּ שֶּ לָא  מִּ  .csak a sajátomat használtam – אֶּ
ית  –  Onkelosz [a „nászáti” szót] úgy fordítja, hogy – וְתַרְגוּם   אוּנְקְלוּס  שְחָרִּ
„szolgálatba venni” (söchárit). – י קְרֵאת  – Az arámi nyelven – לְשוֹן  אֲרַמִּ כָךְ  נִּ

ךְ שַחְוָור לֶּ ל מֶּ  .sáchvár-naknevezik a király szolgálatát – אַנְגַרְיָא שֶּ
  

ל כָל הָעֵדָה. )במדבר טז, יט(  ל מוֹעֵד, וַיֵרָא כְבוֹד יהוה אֶּ תַח אֹהֶּ ל פֶּ ת כָל הָעֵדָה אֶּ ם קֹרַח אֶּ  וַיַקְהֵל עֲלֵיהֶּ
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És egybegyűjtötte ellenük Korách az egész községet a Találkozás 
Sátrának bejáratához, és az Örökkévaló dicsősége megjelent az 
egész községnek. (4Mózes 16:19.) 
 

 És egybegyűjtötte ellenük Korách… [Hogyan volt – וַיַקְהֵל  עֲלֵיהֶם  קֹרַח 
képes Korách az egész községet Mózes ellen hangolnia?] – בְרֵי  לֵצָנוּת  – בְדִּ
Bolondítással. – ים ל  הַשְבָטִּ  Aznap egész éjjel járta a – כָל   הַלַיְלָה  הַהוּא  הָלַךְ  אֵצֶּ
törzseket – תָה  אוֹתָם יד – :és győzködte őket – וּפִּ י   מַקְפִּ י  אֲנִּ עָלַי  לְ בַדִּ ם   שֶּ ין  אַתֶּ סְבוּרִּ  – כִּ
„Azt hiszitek, hogy csak magam miatt méltatlankodom? –   לָא יד  אֶּ י  מַקְפִּ אֵינִּ

ם יל  כֻלְכֶּ שְבִּ ין   – !Én csakis mindnyájatok miatt méltatlankodom – בִּ אֵלוּ  בָאִּ

ין  כָל  הַגְדֻלוֹת   jöttek és elvették maguknak az összes fontos [Ezek] – וְנוֹטְלִּ
tisztséget, – לוֹ הַמַלְכוּת – a királyságot [Mózes] önmagának, –  יו הַכְהֻנָה  a – וּלְאָחִּ
főpapságot pedig a bátyjának…”. – תְפַתוּ  כֻלָם נִּ -Míg végül mindnyáju – עַד  שֶּ
kat meggyőzte. 
א  כְבוֹד  ה’  – בָא  בְעַמוּד  עָנָן – .Az Örökkévaló dicsősége megjelent – וַיֵרָּ
Felhőoszlop [formájában] jelent meg. [Ugyanis maga Isten az ember 
számára nem látható.[17]] 
  

קְצֹף.  חָד יֶּחֱטָא וְעַל כָל הָעֵדָה תִּ יש אֶּ ם וַיאֹמְרוּ אֵל אֱלֹהֵי הָרוּחֹת לְכָל בָשָר, הָאִּ פְלוּ עַל פְנֵיהֶּ )במדבר טז,  וַיִּ

 כב(
Ekkor arcra borultak, és ezt mondták: Isten, minden test 
szellemének Istene! Vajon ha egy férfi vétkezik, az egész 
közösségre haragszol? (4Mózes 16:22.) 
 

רוּחֹת  – יוֹדֵעַ   מַחֲשָבוֹת – …!Isten, minden test szellemének Istene… – אֵל  אֱלֹהֵי   הָּ
Aki ismeri a gondolatokat. –  דַת  בָשָר  וָדָם דָתְךָ  כְמִּ  A Te tulajdonságaid – אֵין  מִּ
nem olyanok, mint a földi ember tulajdonságai: – ךְ  בָשָר  וָדָם לֶּ  Egy földi – מֶּ
király, – ינָה קְצַת  מְדִּ סָרְחָה  עָלָיו  מִּ  ,ha országának egy kis része vétkezik ellene – שֶּ
י  הַחוֹטֵא – יכָךְ – ,nem tudja, hogy ki a bűnös – אֵינוֹ  יוֹדֵעַ   מִּ הוּא  כוֹעֵס  – ezért – לְפִּ  – כְשֶּ
mikor haragra gerjed, – כֻלָם פְרָע  מִּ  De – אֲבָל  אַתָה – .mindenkit megbüntet – נִּ
Te – לְפָנֶּיךָ  גְלוּיוֹת  כָל  הַמַחֲשָבוֹת – előtted tárva vannak a gondolatok, –   י וְיוֹדֵעַ   אַתָה  מִּ

 …és Te tudod, hogy ki a vétkes – הַחוֹטֵא
ד יש  אֶחָּ אִּ ה  – és Te – וְאַתָה – ,a vétkes – הוּא  הַחוֹטֵא – egy férfi… – הָּ עֵדָּ ל  הָּ עַל  כָּ

קְצֹף  Így válaszolt – אָמַר  הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא – ?az egész közösségre haragszol – תִּּ
Isten: –  ם ה  אֲמַרְתֶּ יעַ  – :Helyesen szóltatok – יָפֶּ י  יוֹדֵעַ   וּמוֹדִּ  Én tudom, és ki is – אֲנִּ
hirdetem, – י חָטָא י לאֹ  חָטָא  – ,ki vétkezett – מִּ  .és ki nem vétkezett – וּמִּ
  

ם וּנְשֵי תַח אָהֳלֵיהֶּ ים פֶּ צָבִּ ירָם יָצְאוּ נִּ יב, וְדָתָן וַאֲבִּ סָבִּ ירָם מִּ שְכַן קֹרַח דָתָן וַאֲבִּ ם וְטַפָם.  וַיֵעָלוּ מֵעַל מִּ ם וּבְנֵיהֶּ הֶּ

 )במדבר טז, כז( 
És eltávoztak Korách, Dátán és Ávirám hajlékától minden oldalon; 
és Dátán és Ávirám kiment, megállva sátraik bejáratánál, és 
feleségeik, gyermekeik és kisdedjeik. (4Mózes 16:27.) 
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ים בִּ צָּ  kiment, megállva… [A „megállva” első látásra… – יָּצְאוּ  נִּ
feleslegesnek tűnik. Valójában azonban arra céloz, hogy] – בְקוֹמָה  זְקוּפָה – 
dölyfös tartással, – לְחָרֵף  וּלְגַדֵף – gyalázkodva és Istent káromolva, – ֹכְמו – 
[hasonló értelemben,] mint [a következő versben]:[18] – ים  יוֹם תְיַצֵב  אַרְבָעִּ  – וַיִּ
„…és kiállt negyven napon át,” – דְגָלְיָת – [amely] Góliátról [szól]. 
ם  – באֹ   וּרְאֵה – .és feleségeik, gyermekeik és kisdedjeik… – וּנְשֵיהֶם  וּבְנֵיהֶם  וְטַפָּ
Nézzétek csak, – ת  milyen feltartóztathatatlanul romboló – כַמָה  קָשָה  הַמַחֲלֹקֶּ
hatásúak a veszekedések, –  ל  מַטָה ין  שֶּ הֲרֵי  בֵית  דִּ  hiszen a földi bíróságok – שֶּ
ין – יא  שְתֵי  שְעָרוֹת – nem szabnak ki büntetést – אֵין  עוֹנְשִּ יָבִּ לָא  עַד  שֶּ  míg [a – אֶּ
vádlott] fanszőrzetének [legalább] két szála meg nem jelent, [ez az az 
életkor, amikor az illető nagykorúvá érik, és már saját maga felelős 
tetteiért,] – ל  מַעְלָה ין   שֶּ ים  שָנָה– a mennyei bíróság pedig – וּבֵית  דִּ שְרִּ  – עַד  עֶּ
húszéves korig, – וְכַאן – itt azonban – ם  még a – אָבְדוּ   אַף  יוֹנְקֵי   שָדַיִּ
csecsszopókra is pusztulás várt. 
  

זְ  פוּי לַמִּ ים צִּ קֻעֵי פַחִּ ה בְנַפְשֹתָם וְעָשוּ אֹתָם רִּ ים הָאֵלֶּ קְדָשוּ,  אֵת מַחְתוֹת הַחַטָאִּ פְנֵי יהוה וַיִּ יבֻם לִּ קְרִּ י הִּ בֵחַ כִּ

שְרָאֵל. )במדבר יז, ג(  בְנֵי יִּ הְיוּ לְאוֹת לִּ  וְיִּ
Ezeknek az embereknek a serpenyői, akik vétkeztek lelküknek; 
dolgozzák föl azokat kalapált lemezekké az oltár bevonására, 
mert odavitték az Örökkévaló elé, és így szentté lettek; és 
legyenek jelül Izráel fiai számára. (4Mózes 17:3.) 
 

ם אֵלֶה   בְנַפְשֹתָּ ים  הָּ אִּ ים  בְנַפְשוֹתָם  – …akik vétkeztek lelküknek… – הַחַטָּ נַעֲשוּ   פוֹשְעִּ  – שֶּ
[Minden vétkes ember a lelkével vétkezik, ők azonban] lelkük ellen 
vétkeztek, [azaz kárhozatra ítélték lelküket] –  חְלְקוּ   עַל  הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא נֶּ  – שֶּ
azáltal, hogy kétségbe vonták az Örökkévaló [döntését]. 
עֵי קֻּ ין – …kalapált… – רִּ דוּדִּ  .Vert – רִּ
ים ין – …lemezekké… – פַחִּ ים  מְרֻדָדִּ  – טינבי”ש  בְלַעַז – .Vert lemezekké – טַסִּ
Ófranciául: tenves [azaz vékony]. 
זְבֵחַ  פוּי  לַמִּ ת – …az oltár bevonására… – צִּ זְבַח   הַנְחֹשֶּ  A rézoltár – לְמִּ
[bevonására].[19] 
הְיוּ  לְאוֹת כָרוֹן – …legyenek jelül… – וְיִּ יאֹמְרוּ – ,Emlékeztetőül – לְזִּ  hogy azt – שֶּ
mondhassák: – אֵלוּ   הָיוּ  מֵאוֹתָן – „Ezek azoké voltak, – חְלְקוּ   עַל  הַכְהֻנָה נֶּ  akik – שֶּ
elvitatták a főpapságot, – ּשְרָפו  ”.és ezért tűz által elemésztettek – וְנִּ
  

ים, וַתֵעָצַר הַמַגֵפָה. )במדבר יז, יג( ים וּבֵין הַחַיִּ  וַיַעֲמֹד בֵין הַמֵתִּ
És ő állt a holtak és az élők között, és megállíttatott a 
halálvész. (4Mózes 17:13.) 
 

ים  וְגוֹ’ ת  הַמַלְאָךְ – …És ő állt a holtak – וַיַעֲמֹד  בֵין  הַמֵתִּ  Megragadta a [halál] – אָחַז  אֶּ
angyalát, – ֹידוֹ  עַל   כָרְחו עֱמִּ  – אָמַר  לוֹ  הַמַלְאָךְ – .és akarata ellenére megfékezte – וְהֶּ
Azt mondta neki az angyal: – י י – ,engedd – הַנַח   לִּ יחוּתִּ  hogy – לַעֲשוֹת   שְלִּ
elvégezzem küldetésemet! –  ֹאָמַר  לו – Így válaszolt: – י וַּנִּ ה  צִּ  Mózes – מֹשֶּ
parancsolta meg nekem, – ָלְעַכֵב  עַל  יָדְך – hogy megállítsalak! –  ֹאָמַר  לו – Így 
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szólt hozzá: – ל  מָקוֹם י  שְלוּחוֹ   שֶּ ל  – ,Én Isten küldötte vagyok – אֲנִּ וְאַתָה   שְלוּחוֹ  שֶּ

ה ה  אוֹמֵר  כְלוּם   – :Mire [Áron] így válaszolt – אָמַר  לוֹ – !te pedig Mózesé – מֹשֶּ אֵין  מֹשֶּ

בוֹ לִּ י  הַגְבוּרָה – ,Mózes semmit sem mond magától – מִּ פִּ לָא  מִּ  csak Isten – אֶּ
szájából. – ין ם  אֵין  אַתָה מַאֲמִּ ל   – ,Ha nem hiszed – אִּ תַח   אֹהֶּ ל  פֶּ ה  אֶּ הֲרֵי  הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא  וּמֹשֶּ

י   וּשְאַל  – ,íme Isten és Mózes a Sátor bejáratánál vannak – מוֹעֵד  מִּ  gyere – באֹ  עִּ
velem és kérdezd meg! – נֶּאֱמַר וַיָשָב  אַהֲרֹן   – Ezért van írva [utána]:[20] – וְזֶּהוּ  שֶּ

ה ל מֹשֶּ  .”…és visszatért Áron Mózeshez…„ – אֶּ
ת  – :Egy másik magyarázat – דָבָר  אַחֵר –  Miért pont a füstölőszer – לָמָה  בַקְטֹרֶּ
[állította el a járványt]? –ת ים  אַחַר  הַקְטֹרֶּ ים  וּמְרַנְנִּ יזִּ שְרָאֵל  מְלִּ הָיוּ  יִּ י  שֶּ  Mivel Izrael – לְפִּ
népe a füstölőszer miatt szólt és rágalmazott, – לוֹמַר – mondván: –   סַם   הַמָוֶּת

יהוּא – !halálos méreg az – הוּא  Emiatt halt meg Nádáv és – עַל  יָדוֹ   מֵתוּ  נָדָב  וַאֲבִּ
Ávihu,[21] –  יש ם  אִּ ים  וּמָאתַיִּ שִּ שְרְפוּ  חֲמִּ  és ezáltal égett el 250 férfi [Korách – עַל  יָדוֹ  נִּ
lázadásakor]! – אָמַר  הַקָדוֹש  בָרוּךְ  הוּא – Azt mondta Isten: – עוֹצֵר  מַגֵפָה  הוּא רְאוּ  שֶּ  – תִּ
Lássátok, hogy a füstölőszer megállítja a járványt, – ית  és – וְהַחֵטְא  הוּא  הַמֵמִּ
csak a bűn az, ami öl! 
  

חָד לְ  יא אֶּ ה לְנָשִּ חָד מַטֶּ יא אֶּ ה לְנָשִּ ם מַטֶּ יאֵיהֶּ תְנוּ אֵלָיו כָל נְשִּ שְרָאֵל וַיִּ ל בְנֵי יִּ ה אֶּ בֵית אֲבֹתָם שְנֵים  וַיְדַבֵר מֹשֶּ

 ךְ מַטוֹתָם. )במדבר יז, כא( עָשָר מַטוֹת, וּמַטֵה אַהֲרֹן בְתוֹ 
És megmondta Mózes Izráel fiainak és mindegyik fejedelem adott 
neki egy vesszőt, egyet-egyet mindegyik fejedelem számára 
atyáik háza szerint, tizenkét vesszőt; és Áron vesszeje az ő 
vesszőik között volt. (4Mózes 17:21.) 
 

ם מְצַע – …az ő vesszőik között… – בְתוֹךְ  מַטוֹתָּ יח   בָאֶּ נִּ  A [vesszőcsokor] – הִּ
közepébe helyezte, –  ּלאֹ   יאֹמְרו ינָה  – ,hogy ne állíthassák – שֶּ יחוֹ  בְצַד  שְכִּ נִּ הִּ פְנֵי   שֶּ  – מִּ
hogy csak azért mert a Söchiná (az Isteni Jelenlét) közelében helyezte 
el, –  פָרָח – virágzott ki. 
  

גְוֹעַ. )במדבר יז, כח(  ם תַמְנוּ לִּ שְכַן יהוה יָמוּת, הַאִּ ל מִּ  כֹל הַקָרֵב הַקָרֵב אֶּ
Minden közeledő, aki csak közeledik az Örökkévaló hajlékához, 
meghal; vajon bevégzett pusztulásunk? (4Mózes 17:28.) 
 

רֵב  וְגוֹ’ רֵב  הַקָּ ין   – …Minden közeledő, aki csak közeledik – כֹל  הַקָּ אֵין  אָנוּ  יְכוֹלִּ

ין בְכָךְ ירִּ הְיוֹת זְהִּ כָנֵס   – .Ez ellen nem tehetünk óvintézkedéseket – לִּ ין לְהִּ כֻלָנוּ רַשָאִּ

ל  מוֹעֵד  ,Mindnyájan beléphetünk a Találkozás Sátrának udvarába – לַחֲצַר  אֹהֶּ
יב  עַצְמוֹ  יוֹתֵר  מֵחֲבֵרָיו – יַקְרִּ חָד  שֶּ  és bárki, aki tovább merészkedik, mint a – וְאֶּ
társai, – ל  מוֹעֵד כָנֵס   לְתוֹךְ  אֹהֶּ  az – יָמוּת  – ,és belép a Találkozás Sátrába – וְיִּ
meghal. 
גְוֹעַ  ם  תַּמְנוּ  לִּ יתָה – ?vajon bevégzett pusztulásunk… – הַאִּ מָא  הֻפְקַרְנוּ  לְמִּ  Ez] – שֶּ
nem azt jelenti, hogy megszűnt a pusztulásunk, hanem hogy] netán 
végleges, hogy mind magunkra hagyattunk, hogy elpusztuljunk? 
  

ת מִּ  י לְךָ אֶּ נֵה נָתַתִּ י הִּ ל אַהֲרֹן וַאֲנִּ ים לְמָשְחָה  וַיְדַבֵר יהוה אֶּ שְרָאֵל לְךָ נְתַתִּ ת תְרוּמֹתָי, לְכָל קָדְשֵי בְנֵי יִּ רֶּ שְמֶּ

 וּלְבָנֶּיךָ לְחָק עוֹלָם. )במדבר יח, ח( 
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És szólt az Örökkévaló Áronhoz: És én íme, neked adtam 
adományaim őrizetét, és Izrael fiainak minden szent dolgát neked 
adtam részül és fiaidnak nagyságként, örök törvény 
szerint.(4Mózes 18:8.) 
 

י  לְךָ נֵה  נָּתַתִּּ י  הִּ מְחָה  – …És én íme (hiné), neked adtam… – וַאֲנִּ  .örömmel – בְשִּ
מְחָה  הוּא  זֶּה – נֵה    – minthogy:[22] – כְמוֹ – ,A hinészó az öröm kifejezése – לְשוֹן  שִּ הִּ

ךָ קְרָאתֶּ בוֹ – ,és íme ő kijön eléd…„ – הוּא  יוֹצֵא  לִּ  ,és mikor meglát – וְרָאֲךָ  וְשָמַח  בְלִּ
örül szívében”. – מָ שָל – Ez olyan, –  ֹה  לְאוֹהֲבו נָתַן  שָדֶּ ךְ  שֶּ לֶּ  mint amikor egy – לְמֶּ
király földet ad az ő kedveltjének, – וְלאֹ  כָתַב – de nem írt, – וְלאֹ  חָתַם – nem 
pecsételt – ין עֱלָה  בְעַרְכָאִּ  és bíróságon nem törvényesítette [a – וְלאֹ  הֶּ
szerződést]. –  חָד ה – Jött valaki – בָא   אֶּ רְעֵר  עַל  הַשָדֶּ  és kétségbe vonta a föld – וְעִּ
tulajdonjogát. – ְלֶּך ה  יָבאֹ  – :Azt mondta neki a király – אָמַר  לוֹ  הַמֶּ רְצֶּ יִּ י  שֶּ  – כָל  מִּ
bárki, aki csak akar, jöhet –  ָגְדְך יעַרְעֵר  לְנֶּ י   – ,és kételkedhet ellened – וִּ הֲרֵינִּ

 lepecsételem – וְחוֹתֵם   לְךָ – ,mert most megírom [a szerződést] – כוֹתֵב
ין – ה  בְעַרְכָאִּ בָא   – ,Itt is –אַף  כַאן – .és így törvényesítem a bíróságon – וּמַעֲלֶּ י  שֶּ לְפִּ

ד  אַהֲרֹן  עַל  הַכְהֻנָה – mivel megjelent Korách – קֹרַח  רְעֵר  כְנֶּגֶּ  és tiltakozott Áron – וְעִּ
ellen a papsága miatt –  בָא  הַכָתוּב – jött a Tóra, – וְנָתַן  לוֹ  כ”ד  מַתְנוֹת  כְהֻנָה – és 24 
papi ajándékot [amelyeket ebben a fejezetben felsorol] adott neki 
לַח   עוֹלָם – ית  מֶּ בְרִּ סְמְכָה  פַרְשָה  זוֹ   – örök só [tartós] szövetségként”.[23]„ – בִּ וּלְכָךְ  נִּ

 .Ezért lett ez a rész itt [a Korách lázadás után] megparancsolva – לְכַאן
י שְמֶרֶת  תְּרוּמֹתָּ יךְ  לְשָמְרָן  בְטָהֳרָה – …adományaim őrizetét… – מִּ אַתָה  צָרִּ  azt – שֶּ
ugyanis [rituális] tisztaságban kell őrizned. 
ה שְחָּ גְדֻלָה – …nagyságként… – לְמָּ  .hogy naggyá tegyelek [általa] – לִּ
  

נוּ, כָל זָכָר יאֹכַל אֹתוֹ ים תאֹכְלֶּ ש הַקֳדָשִּ הְיֶּה לָךְ. )במדבר יח, י(  בְקֹדֶּ ש יִּ  קֹדֶּ
A legszentebb helyen egyed; minden férfiszemély eheti, szent 
legyen ez neked. (4Mózes18:10.) 
 

ים  תּאֹכְלֶנוּ  וְגוֹ’ שִּ דָּ מֵד – …A legszentebb helyen egyed – בְקֹדֶש  הַקֳּ  Ez azt – לִּ
tanítja, – ים  ,hogy a legszentebb áldozati felajánlásokat – עַל  קָדְשֵי  קֳדָשִּ
[amelyek az előző versben vannak felsorolva,] – לָא  בָעֲזָרָה ין  אֶּ אֱכָלִּ אֵין  נֶּ  – שֶּ
csakis a Szentély udvarában[24] lehet elfogyasztani, – כְרֵי  כְהֻנָה  és – וּלְזִּ
csakis férfi kohaniták által. 
  

תְךָ לְחָק עוֹ יךָ אִּ בְנֹתֶּ י לְךָ וּלְבָנֶּיךָ וְלִּ שְרָאֵל לַיהוה נָתַתִּ ימוּ בְנֵי יִּ ר יָרִּ ים אֲשֶּ לַח כֹל תְרוּמֹת הַקֳדָשִּ ית מֶּ   לָם, בְרִּ

תָךְ. )במדבר יח, יט(  פְנֵי יהוה לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אִּ וא לִּ  עוֹלָם הִּ
Minden szent adományt, amit Izráel fiai nyújtanak az Örökkévaló 
részére, neked adtam és fiaidnak és leányaidnak örök illetményül; 
örök sószövetség ez az Örökkévaló színe előtt, neked és 
magzatodnak veled. (4Mózes 18:19.) 
 

ים שִּ דָּ ל  פַרְשָה  זוֹ – …Minden szent adományt – כֹל  תְּרוּמֹת  הַקֳּ בָתָהּ  שֶּ  Mivel ez – מֵחִּ
nagyon becses szakasz, – לָה  egy gyűjtőfogalmat [a Szentírás] – כְלָלָהּ  בַתְחִּ
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ír az elején,[25] – וּכְלָלָהּ  בַסוֹף – és egy gyűjtőfogalmat a végén,[26] –   וּפָרַט

מְצַע  .és a kettő között közli a részleteket – בָאֶּ
ית  מֶלַח   עוֹלָּם ם  אַהֲרֹן – …örök sószövetség… – בְרִּ ית  עִּ  Szövetséget kötött – כָרַת  בְרִּ
Áronnal – תְקַיֵם יא  וּמִּ  egy egészséges [azaz nem romlandó] és – בְדָבָר  הַבָרִּ
tartós dologgal, – ים ת  אֲחֵרִּ יא  אֶּ  amely másokat is erősít [,olyannal] – וּמַבְרִּ
[azaz megakadályozza, hogy megromoljanak]. 
ית  מֶלַח  לַח  – .sószövetség… – בְרִּ ית  הַכְ רוּתָה  לַמֶּ  mint [,Olyan ez a szövetség] – כַבְרִּ
[amilyet Isten kötött] a sóval szövetségként, – יחַ   לְעוֹלָם אֵינוֹ   מַסְרִּ  – שֶּ
arra, hogy sosem romlik meg. 
  

ב. )במדבר יח, כז(  ן הַיָקֶּ ן וְכַמְלֵאָה מִּ ן הַגֹרֶּ ם, כַדָגָן מִּ ם תְרוּמַתְכֶּ  וְנֶּחְשַב לָכֶּ
És úgy számít nektek a trumá adományotok, mint a gabona a 
szérűből, és mint a teljes a kádból (min hájekev). (4Mózes 18:27.) 
 

[A következőben a Tóra arra figyelmeztet, hogy miután a leviták 
megkapták a zsidóktól az egy tized adományukat, ők is kötelesek egy 
tizedet adni abból, és csak utána fogyaszthatják a fennmaradó részt.] 
ן  הַגֹרֶן ן  מִּ גָּ כֶם  תְּרוּמַתְכֶם  כַדָּ  És úgy számít nektek – וְנֶחְשַב  לָּ
a trumá adományotok, mint a gabona a szérűből. – ם לָכֶּ  – תְרוּמַת  מַעֲשֵר  שֶּ
Tizeded trumá-ja [amelyet a levita ad a kohanitának] tiltott –   ים אֲסוּרָה  לְזָרִּ

ים טְמֵאִּ  az idegenek és a rituálisan tisztátalanok számára [még ha – וְלִּ
amúgy kohaniták is], –יתָה יהָ   מִּ  ,akik halálbüntetéssel sújthatók – וְחַיָבִּ ין  עָלֶּ
[ha illetéktelenekként szándékosan ettek belőle,][27] – ש  vagy egy – וְחֹמֶּ
további ötöd [megfizetésére a kohénnek kötelezhetők, ha akaratukon 
kívül ettek belőle],[28] – תְרוּמָה  גְדוֹלָה  ahogyan az a nagy [azaz a termés – כִּ
legelejéből félretett] trumá-adománynál szokásos, –   ן ית  דָגָן  מִּ קְרֵאת  רֵאשִּ נִּ שֶּ

ן  .amelyet a szérűből hozott gabona elejének[29]neveznek – הַגֹרֶּ
ן  הַיָּקֶב ה  מִּ צְהָר – .és mint a teljes a kádból… – וְכַמְלֵאָּ ירוֹש  וְיִּ תְרוּמַת  תִּ  Mint a bor – כִּ
és olaj trumá-adománya, – ים ן  הַיְקָבִּ ת  מִּ לֶּ טֶּ  amit [egyenesen] a kádból – הַנִּ
különítenek el. [Ez a mondat a párhuzama az előbb[30] említett 
mondatban felsoroltaknak.] 
ה שוּל  – .…a teljes… – מְלֵאָּ תְמַלֵאת – .A kifejezés érettségre utal – לְשוֹן  בִּ נִּ  – תְבוּאָה   שֶּ
Teljesen érett terményre. 
פְנֵי  הַגַת – …kád (jekev)… – יָּקֶב לִּ  ,Ez a borsajtó előtti gödörre utal – הוּא  הַבוֹר  שֶּ
ן  יוֹרֵד  לְתוֹכוֹ – הַיַיִּ וְכָל   – .lefolyik a bor [vagyis az a kád, ahova a borsajtóból] – שֶּ

ירַת  קַרְקַע   הוּא ב  חֲפִּ  A „jekev” szó mindig valamilyen földből kivájt – לְשוֹן  יֶּקֶּ
gödörre utal. – ְלֶּך קְבֵי הַמֶּ הוּא  יָם  – ”,Hasonlóan:[31] „a királyi borsajtókig – וְכֵן יִּ

ל  עוֹלָם – ,az óceánra utal – אוֹקְיָנוֹס  חָפַר  מַלְכוֹ   שֶּ ירָה  שֶּ  amelynek gödrét a világ – חֲפִּ
Királya ásta ki. 
  

נוּ וְנֶּחְשַב לַלְ  מֶּ לְבוֹ מִּ ת חֶּ ם אֶּ ימְכֶּ ם, בַהֲרִּ ב. )במדבר יח, ל( וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶּ תְבוּאַת יָקֶּ ן וְכִּ תְבוּאַת גֹרֶּ ם כִּ יִּ  וִּ
És mondd nekik: Midőn leveszitek a javát belőle, úgy számíttatik a 
levitáknak, mint a szérű termése és a sajtó 
termése. (4Mózes 18:30.) 
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מֶנוּ ימְכֶם  אֶת  חֶלְבוֹ  מִּ ימוּ   – …Midőn leveszitek a javát belőle… – בַהֲרִּ תָרִּ לְאַחַר  שֶּ

נוּ מֶּ  úgy – וְנֶחְשַב – ,Miután leveszitek belőle a tized trumá-ját – תְרוּמַת  מַעֲשֵר  מִּ
számíttatik – ם יִּ ין – ,ami megmarad a levitáknak – הַמוֹתָר   לַלְוִּ ין  גְמוּרִּ  – חֻלִּ
hogy teljesen hétköznapira [is lehet használni], – תְבוּאַת  גֹרֶן  mint a – כִּ
szérű termése… – שְרָאֵל לאֹ   תאֹמַר – .az izraelitáknak – לְיִּ  Nehogy azt – שֶּ
találd mondani: –  יל  וּקְרָאוֹ   הַכָתוּב   תְרוּמָה  ,Mivel a Tóra trumá-nak nevezi – הוֹאִּ
אֱמַר  – נֶּ ת   –  amint írva van:[32]  –  שֶּ י   אֶּ  כִּ
רָאֵל שְֹ ימוּ  לַה’  תְרוּמָה – ,Mert Izráel fiai tizedét„ – מַעְשַר  בְנֵי  יִּ ר  יָרִּ  amit levesznek – אֲשֶּ
az Örökkévalónak adományul,” – יָכוֹל  יְהֵא  כֻלוֹ  אָסוּר – [az ember azt 
gondolhatná, hogy] talán az egész tiltott [az a rész is, ami 
a trumá beszolgáltatását követően megmaradt]. – תַלְמוּד  לוֹמַר – A Tóra 
ezért azt mondja: –ן תְבוּאַת  גֹרֶּ ם  כִּ יִּ חְשַב  לַלְוִּ  úgy számíttatik be a…„ – וְנֶּ
levitáknak, mint a szérű termése.” – ין שְרָאֵל  חֻלִּ ל  יִּ  amiképpen [Vagyis] – מַה  שֶּ
az [a megmaradt rész], ami az izraelitáé, már nem szent, – ין י חֻלִּ ל   לֵוִּ  – אַף  שֶּ
ugyanúgy az [a megmaradt rész] is, ami a lévitáé, ugyancsak nem 
szent. 
  

 

[1] 2Mózes 6:18. 
[2] Reuvén törzse nem messze, összesen egy mil távolságra táborozott a 
levitáktól. 
[3] 2. vers. 
[4] 4Mózes 1:16. 
[5] Uo. 15:38. 
[6] 2Mózes 32:11. 
[7] 4Mózes 11:2. 
[8] Uo. 14:13. 
[9] 3Mózes 10:1-2. 
[10] 4Mózes 17:3. 
[11] Zsoltárok 99:6. 
[12] A leviták (és a kohániták) családi csoportokba voltak szervezve, és ezek 
a csoportok egyhetes rotációban látták el a Szentélybeli szolgálatot. 
[13] 1Krónikák 25:5. 
[14] „…aki az Isten dolgaiban a király látnoka volt.” 
[15] 5. 
[16] 2Mózes 4:20. 
[17] 2Mózes 33:20. 
[18] 1Sámuel 17:16. 
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[19] 2Mózes 27:2. Azért a rézoltáron, mert az a Szentély udvarában állt, és az 
emberek figyelemmel kísérhették. 
[20] 4Mózes 17:15. 
[21] 3Mózes 10:1–2. 
[22] 2Mózes 4:14. 
[23] Lásd 4Mózes 18:19.-hoz írt Rási magyarázatot. 
[24] A „legszentebb hely” itt a Miskán udvara, amely szentebb, mint 
Jeruzsálem, ahol a többi áldozatot fogyasztják. 
[25] 8. vers. 
[26] A mi versünk. 
[27] 3Mózes 22:9. 
[28] Uo. 22:14. 
[29] Ezt egyenesen a szérűből szolgáltatják be. A tized trumá-ját azonban 
azt követően különítik el, hogy a tizedet már elkülönítették a szérűből és 
átadták a levitának. 
[30] 12. vers. 
[31] Zchárjá 14:10. 
[32] 24. vers. 
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